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AHHOTaNMA

Lenb faHHOTO UCCIEJ0OBAaHUS — OMpe/e/UTh OCHOBHbIE TEKCTO-TUIIO/IOTMYeCKHe XapaKTepHUCTUKY aHI/IOs3bIUHbIX MyTeBbIX
3aMeTOK U BBISIBUTH CIIOCOOBI MX SI3BIKOBOM pemnpeseHTaruy. HayuHasi HOBU3HA MCC/Ie[OBAaHMs 3aK/TFOUAEeTCS B TOM, UTO B HEM
BIIEPBbIE aHATMU3UPYIOTCS CIelju(UuHble UepThl MyTeBBIX 3aMeTOK Ha Marepuaje Majou3yueHHbIX TeKCToB 0 Poccuu XIX
BeKa. B pe3synbrare McciefoBaHuUs ObLIM YCTaHOB/IEHBI KaK CTPYKTYpOOOpasyrolue XapakTepUCTUKY MTyTeBbIX 3aMETOK, TaK U
ux ocobenHbie uepThl. K crieriuuuHbIM UepTaM aHI/IOA3bIYHBIX MyTEBbIX 3aMETOK OTHOCSTCS CJ/Ie/IyIOIIUe 37eMeHThl: 00pa3
DYCCKHUX, OIIMO3ULUSI «CBOW-UY)KOW», aBTOpCKasi OLeHKa M Ha/luude [AWHAMUYHOTO IIPOCTPAaHCTBA. JlaHHBIE UepThI
penpe3eHTUPYIOTC B TEKCTe C TOMOLBI0 pa3/MYHbIX JIeKCUYeCKUX CpeACTB, HarpuMmep, TaKWX, KaK KyJbTypHO-
MapKUpOBaHHasl JIeKCHKa.
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Abstract

The aim of this research is to determine the main textual and typological characteristics of English-language travel notes
and to identify the ways of their linguistic representation. Scientific novelty of the study lies in the fact that for the first time it
analyses the specifics of travel notes on the material of understudied texts about Russia of the 19th century. As a result, both
the structural characteristics of travel notes and their specifics have been established. The specific traits of English-language
travel notes include the following elements: the image of Russians, the "friend-or-foe" opposition, the author's evaluation, and
the presence of a dynamic space. These characteristics are represented in the text with the help of various lexical means, for
example, culturally marked vocabulary.
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Beeaenne

IMpotigs myTe o AHTHUHOCTH 10 HOBOro BpeMeHH, MyTelleCTBUE BCerAa MpeCTaBisio 0CoObI MHTepec B obmactu
TYMaHUTapHBIX M COLMaIBHBIX HCCenoBaHui. IlogoOHasi akTyanbHOCTh ZIO/DKHA Oblla OTpasuTbCsl M B juTeparype. Tak
chopMupoBanach JMTepaTypa MyTellecTBUM, TOCTENEeHHO MEHSIOIIAsi CBOI KAHPOBYHO MapajiurMy OT UY[EeCHOTrO 310ca U
[IPEBHEPYCCKUX XOXKEHHI /10 COBPEMEHHbBIX Tp3Besi-0moros [21].

Oco0yr0 3HaUMMOCThL JMTeparypa mnytemiectBuii npuobpena B XIX Beke. [TaHHBIA (akT OOBSACHAETCS OCOOEHHOCTHIO
snoxu. [1obasbHast IKCMIAHCUST U Pa3BUTHE UMITEPUA/IM3Ma MOB/IUSAIN U Ha JIMTepaTypHbIe KaHOHBI. JIuTeparypa myTelleCTBHi
3TOr0 BpPEMEHH CMOCOOCTBOBa/sa MOMBITKAM TIOHATH [PYr [Apyra W HaJaJuTh KYJALTYPHBIA AWA/NOr, a TakKkKe OTpakasia
ayTeHTHYHOCTh U JOCTOBEPHOCTh MHOKY/IETYPHOM I€HCTBUTENLHOCTH [22].

PaccMoTpeHHbIe B JAHHOM CTaTbe MyTeBble 3aMETKHU I1eCTH OPUTAHCKUX MyTelleCTBeHHUKOB SIBJISIFOTCS JIMILEL HeOOJIbIOoN
YacThl0 OOLIMPHOTO MaccuBa pabOT, CO3/laHHBIX MHOCTPAHIIAMK, COBeplIaBlIMMU Toe3zku 1o Poccun B XIX Beke. Tem He
MeHee OTOOpaHHbIe TPOM3BEJEHUs] B TOJHOM Mepe CO3/aloT OObeMHbIM M YHUKaJbHbIA 00pa3 Poccuy. ABTOpPBI MyTEeBBIX
3aMeTOK HAaCBIIIAIOT CBOU HAO/IOIEHNsI O CTPaHe KY/IbTYPHBIMU, ITHOrpapuueCKUMH, COLIMATbHO-TIOIUTHUECKUMU U JAPYTUMU
JleTasiMHA PYCCKOM Xu3HU. [IaHHbIe MyTeBble 3aMeTKU 00/1a/lafoT BHICOKUM TOTEHIMA/TIOM He TOJBKO AJIs TUHIBUCTUYECKOTO
aHa/M3a, HO W JIJI1 BCEro CIeKTpa TyMaHWTApHbIX HayK. Bo BCex MpOW3Be/IeHUAX, BKI/IIOUEHHBIX B JJAHHOE MCC/Ie/[OBaHME,
MPUCYTCTBYET MOJTHBIA HAOOp TeKCTO-TUIOIOTMYeCKUX XapaKTePUCTHK, CBOMCTBEHHBIX JIUTEPATYPE MyTelleCTBHM.

METOJJBI HCC/1e0BaHUA

METO,ELOHOI‘I/ILIECK{:IH 6asa Hcc/1eq0oBaHUA BK/IKHOUAET B cebs 06U_[6HayLIHbIe METOABI: aHa/IM3 WU CHUHTe3 SMIIMPUYEeCKOI'o
MaTepua/id, a TdKXKe JIMHIBUCTHYECKHE!: OnucaTebHBINA MeTOoA, COTIOCTaBUTE/IbHBIH METOZ, MeTO/bl CEMaHTHU4YeCKOro H
KOHTEKCTYa/IbHOT'O aHa/Ih3a.

O6cyxpaenue
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[MHaMUYHBINA XapaKTep JIMTepaTyphl MyTellecTBUM Orpe/iesiiil e€ )KaHPOBYIO Pa3MbITOCTh. BOBIIMHCTBO OTeueCTBEHHBIX
uccnegoBareneit (H.M. MacioBa, B.M. I'ymunckuii, M.I'. lagpuna, B.A IlTaukoBa, O.M. Ckubuna, M.3. Illynerys u gp.),
MO/b3ysICh YCJIOBHOCTBI) JKAHPOBBIX T'DaHULI, OMPEJENsoT TyTellecTBUe KakK «IWHAMUuHbBI» [1], «rubpupgseii» [10],
«cobuparenbHblii» autepatyphbiii By [9]. CriocoOHOCTH »KaHpa MyTEIIeCTBUM CUHTE3UPOBAaTh B cebe YepThl APYrux
JIUTEPaTypHbIX (JOPM OTMEUalOT U 3apybekHble yuéHble: «KaHp B >kaHpe» [19], «aHaporeHHbIi» >kaHp [17], «pa3Hoobpasue
TEKCTOB, OObeJUHEHHBIX OJHOW TeMoW-myTelnecTBue» [14]. YuéHble COIIaCHBI B TOM, YTO JIUTeparypa MyTeIleCTBUA
TipeJiCTaB/sieT OO0 CHHTE3 Xy/I0)KeCTBeHHBIX U JOKyMEeHTaJIbHBIX UepT.

CrenoBarenibHO, B 3aBUCUMOCTH OT LieJIel U 3a/jad CaMoro MyTelleCTBYSs, MOA0OHbIE TEKCTI MOT'YT OBITH OTpe/ie/ieHbl KakK
BU/J] XYA0KeCTBEHHOM JIMTEPATyPhl — «(paHTaCTHUECKOe» MyTellecTBUe (DOMaH, cara, 3rorest), TM60 JOKyMeHTaIbHOH MPO3bl —
«peasibHOe» MyTelllecTBUe (JHEBHUK, MeMyaphbl, 3aMeTKH, ouepku) [1]. OznHoi U3 pasHOBUAHOCTEN JIUTepaTyphl MyTellleCTBUI
SB/ISAIOTCA TyTeBble 3aMeTKU. Bcesen 3a H.M. MacioBoli Mbl paccMarprBaeM IIyTeBble 3aMeTKU KaK BHJ, peabHOro
MyTeILIeCTBUs, T[ie CTPAHCTBUs TyTelleCTBEHHUKA SIBJISIOTCS LeJieroarainieid U Tekcroobpasymolel ¢GyHKiyel. ABTOp
(UKCHpYyeT OKpY’Karoll[yt0 /1eMCTBUTe/NbHOCTb C I0CTOBEPHBIMM CBeJEHUsIMU O >KHM3HM Jpyroro Hapoga. OmucaHue Mogpenu
peaslbHOr0 MHpa MOTYT JOTOJHATECS AAaHHBIMKA CTaTHCTHUKH, JOKyMEHTaM{, reorpaduueCcKMM{ KapTaMH, NOPTPeTaMd U
JPYTUMU WITFOCTPALIUSIMH /TSI CO3/jaHusi TTOTHOTO obpasa [6].

YuuTbiBasi aKT CUHTETUUHOCTU >KaHpa JIMTepaTyphbl MyTelecTBUN U pa3HooOpasusi ero ¢opm, omnpezesnéHHbIA Habop
VHBAapUAHTHBIX XapaKTepUCTHK ITOMOXXeT OTIMYWTL IyTeBble 3aMeTKd OT JPYTWX THIOB TeKCTa BHYTPH J>KaHpa. TakuM
obpa3oM, aHa/iM3 OCHOBHBIX TEKCTO-THUIIOJIOTUUECKUX XapaKTepUCTMK M creluduuHbIX uepT OyzeT crocobcTBOBaTh
OTTrpaHUUEHNIO NpeJMeTa JaHHOTO UCC/Ie[J0BaHuUs- aHIVIOA3bIUHbBIX IIyTeBLIX 3aMeTOK 0 Poccum.

IMo mHenuto GonbiivHCTBa yuéHbix (H.M. MacioBa, B.M. I'ymunckuii, B.A. IlaukoBa, A.A. Maiira u ap.) nuTeparypa
MyTellecTBUH B 11e/IOM U ITyTeBble 3aMeTKU B YaCTHOCTH OT/IMYAIOTCS 1ieJIbIM PsZIOM TEKCTO-TUIIO/IOTMUeCKUX XapaKTepUCTHK.
Haubonee yzauHo, Ha Hall B3IVIsAf, 3TH XapaKTePUCTHKU ObLM TipefcTaBieHbl B pabore B.A. [IaukoBoil. OCHOBHbIE UepTHI
MyTeLIeCTBUS] TePeUnc/ieHbl B [JeBITH TYHKTaX, CPeAd KOTODHIX CHHTETHUHOCTh >KaHPA, aBTOPCKasi CyOBeKTUBHOCTB,
MyOMULIMCTUUECKUE CrOcOO TMOBECTBOBaHMS, 00si3aTe/bHOE HalWuMe [JOKYMEHTAJIbHBIX 37IEMEHTOB, TOATBEPKJAMOIINX
JIOCTOBEPHOCTb OTMUCHIBAEMOU 1eMCTBUTENLHOCTH. Takke, 10 MHeHUI0 B.A. IIIaukoBOM, OJHUM U3 «CTPYKTYpOOOpa3yroIInX
3/IEMEHTOB TTyTeBbIX 3aMeTOK siB/isieTcsi 00pa3 aBTopa-myTeliecTBeHHUKa» [11, C. 280].

ITyTeleCcTBEHHUK — 3TO IVIaBHBIM I'epoii MyTeBbIX 3aMeTOK, OH SIB/ISETCS aKTUBHBIM YUAaCTHHUKOM COOBITUIH M BhIp@KaeT
CBOM CyOBEeKTMBHBIM B3I/ Ha yBuJeHHoe. [JiaBHasi 3ajjaua aBropa — cobpaTh W 3aUKCHPOBATh JOCTOBEPHbIE (aKTHI,
KacaroIecs: STHorpaduu, ICTOPUH, PeTUrHY, BOEHHOTO Jiefia, ObITa, CenbCKoro Xo3sicTBa U Apyrux cdep >kusHu. KimoueBbiM
(bakTopoM, BIMSFOLIMM Ha MHTEHLIMH aBTOpa TIPY ONMUCAHWUH JIeHCTBUTE/ILHOCTH, SIBISIETCS OOLask C UATaTeNeM KapTHHa MHpa
Y e[JUHBIN Ky/IbTYPHBIN KOZ.

OJHaKo He MeHee Ba)XHBIM, Ha Halll B3I/Isi[, SB/sSeTCs 00pa3, GopMUpyeMblit aBTOpoM. [7IaBHBIM 06Pa30M B aHITIOA3BIYHBIX
MyTeBBIX 3aMeTKax 0 Poccuu siBisitoTcst pycckue. Ilosaraem, uTo JaHHBINA 00pa3 crienmduueH 1o psgy npuunH. Ero mepsas
0CO0EeHHOCTb 3aK/II0UYaeTCsi B JIOCTOBEPHOCTH M JOKyMeHTajbHOCTH. Omnupasick Ha (akThl, aBTOp II0 YacTsM CO3JAéT
MEeHTa/IbHBIM KOHCTPYKT «pYyCCKUe», BBICTparBasi HeoOX0oUMble C ero TOUKM 3peHUs JieTal B olpefeseHHOH nepapxuu. s
CO37jaHHs1 peaMCTUYHOro obpa3a pyCCKUX, aBTOP 3ayacTyl0 IIOAKPeIUIsieT CBOE TII0BECTBOBAaHHE Ppa3/IMYHBIMU
JIOKyMeHTa/lbHbIMM 57eMeHTaMU. Kak TII0Ka3an aHanyM3 TMyTeBbIX 3aMeTOK, K TakKUM JloKas3areabCTBaM OTHOCSTCS
CTaTUCTUUECKHe JaHHbIE, JOKYMEeHTbI, HAOPOCKH, PUCYHKH U T.[I.

Bo-BrophIX, 006pa3 pyCCKHMX KylbTypHO MapkupoBaH. OrMcaHWe PYCCKMX KaK HOCHUTeNlel OIpe/ie/leHHOM KY/IbTyphl
TIpe/ICTaB/sIeT IVIaBHYIO LIEHHOCTh IyTeBBIX 3aMeTOK. B myTemecTBuy o0pa3 B TepBYI0 ouepelb CO3AAETCS C TOMOLBIO
9/IEMEHTOB Ky/BTYphl. MarepuasibHble BeLW CTaHOBATCS «roBopsirmMu» [3, C. 142]. OHM MapKMpYyIOT Hal[MOHAJIBHYIO
W/IEHTUYHOCTb U [JOTOJHAT 00pa3 Hapoja OIrpefie/leHHOM 3M0XH, Ky/IbTYphbl U HaljpoHansHOCTH. Benep 3a M.C. Karanom
TojiaraeM, 4To OMMCaHMe NpeMETHOrO MHpa 3aHHMaeT Ba)XKHOE MecTo B 00pa3sHOM IIpeACTaBleHHUH Cpefibl, IOMOraeT JIyullie
TIOHSATh XapaKTep U ICUXOIOrHI0 HapoZa. TUIOBOH yK/az KM3HH (TIPOJYKTbI UTaHUs, OZIEXK/a, TPAHCIOPT, YOPaHCTBO oMa U
IIp.) B HauOOJIbIIIel CTENIeHU OTPaXKaeT U MapKUPYeT Hal[OHa/IbHbIe 0COOEHHOCTH UHOKYJIBTYPHOro obpa3sa [3].

OrmmcaHue Ky/bTypPHBIX 0COOeHHOCTel ObITa Tak)Ke MO3BOJISET aBTOPY OUEPTUTH IPAHULY MEXIY «CBOMM» M «UY>KHUM».
ABTOp-TIyTelIeCTBEHHUK KaK HOCHTeIb CBOEM KY/IBTYPhHI, KOTOPYIO OH pasfie/isieT C 4uTaTeseM, CTAaHOBHTCS HCTOYHUKOM
vH(opMaLuK 0 uy>Koi KynbType. CaMa 1je/ib IyTelleCcTBUs — [M03HaTh UHOe, OTVIMYHOE OT «CBOETr0», OIpeiesisieT 3HaYUMMOCTh
KaTeropuy «CBOW-UY>KO», KOTOpas Mo MHeHHIO psifia yuyeHblx (B.M. I'ymuuckuii, E.I. Mumorusa, M.B. CtporaHos, A.A.
Maiira u ap.) sinsiercsi popMooOpa3yroleii Kareroprel myTeBbIX 3aMeTOK.

KoHTpacT Mex/ly «CBOM» U «Uy)XOH» B II€PBYIO OUepeb CO3/jaeTCsl C TIOMOIIbI0 BepOay30BaHHBIX KOMIIOHEHTOB Uy’KOH
Ky/JIbTypbl. B pamKax /jJaHHOro MCC/IeloBaHUSI OCTAaHOBUMCSI Ha OJJHOM 3/IeMeHTe IPeJIMETHOr0 MUpa, KOTOpbIi Ipe/icTaBiieH
HarOO/IBIINM KOJIMUeCTBOM (haKTOJIOTHUeCcKoro MaTeprasa. Tak, B KaKAOM 13 aHa/IM3UPyeMbIX TEKCTOB BCTPeUaeTCsl ONMCaHue
CpeJCTB Tiepe/iBIKeHsl, XapakTepHbIx A Poccun XIX Beka. CBoeoOpasve BHIOB 3KWMaXKel (Kapera, KMOWTKA, TapaHTac,
Opyuka ¥ [Ip.) HAlUI0 CBOe OTPa)KEHWe BO BCeX pACCMATPUBAEMBIX HAaMH IyTeBBIX 3aMeTKax WHOCTPAaHHBIX
Ty Tellle CTBeHHUKOB.

K SI3bIKOBBIM Cpe/ICTBaM perpe3eHTaldy HalMOHAMBHBIX 0COOEHHOCTel oOpasa OTHOCHUTCS KY/LTYpPHO-MapKHDOBaHHast
JIeKCHKa. «SI3bIKOBble e[UHULIbI, 3aKpeIUleHHble 3a 3/eMeHTaMM KY/IbTypbl HasblBalOTCsl KyabTypoHMMmamu» [5, C. 16].
CornacHo knaccudukanyy B.B. Kabakuy, Ky/lIbTypOHUMBI [ie/IATCS Ha ITOJIMOHUMBI (C/7I0Ba, OTpaKarolljie 06I{HOCT MUPOBOH
KyJIbTYpbl 3eMJISIH), UJUOHUMBI (C/I0Ba, 0OO3Hauarolue creluduueckie 371eMeHThl BHYTPEHHEH KYJIbTYPbl) U KCEHOHHMBI
(cnoBa, obo3HavaroIye crieluduruecKre 3MeMeHTbl BHEIIIHUX KyabTyp) [5].

Tak, ormucaHye TPAHCTIOPTa B aHATM3UPYeMbIX IMyTeBBIX 3aMeTKax BepOanu3yeTcs 3a CUéT KCeHOHUMOB: kibitka [16, C. 34],
[18, C. 377], [23, C. 230], [20, C. 42], telega [16, C. 113], [15, C. 67], [23, C. 230], kareta [13, C. 52], troika [23, C. 344], [15,
C. 67], [23, C. 232], droshkas [23, C. 234], vasok [23, C. 232].
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Hanmume KCEHOHMMOB B OITMICAHWY TPAHCIIOPTA TOBLILIAET KY/IBTYPHYIO [JeHHOCTh IyTeBBIX 3aMeTOK. ABTODBI CTPEMSITCS
COXPaHUTDb HAIMOHABHBIN KOJIOPUT W UCIIOJB3YIOT MPUEM TPaHC/UTEPALIMU TIPU OTMCaHUU Kunaxed. OJJHaKO, pacCUUTHIBAsI
Ha «CBOEro» YUTaTesis, OHW [JOTOJIHSIIOT KCEHOHUMBI TMOSICHEHWEM, UTO CO3JaéT WCUeprbIBAIOIIy0 KapTHHY AaHHOM 4YacTu
pycckodi »ku3Hu. Tak, B TMpeACTaB/leHHbIX Jajee OTPbIBKAX K3 MyTeBbIX 3amMeToK 1o Poccum Pobepra XappuicoHa,
MyTellle CTBeHHUK /100aB/sieT CBOM KOMMEHTapUi U TeM CaMbIM TIOSICHSIET KCEHOHUMBI. [TaHHbIe KOMMEHTApUHY TIPe/ICTaB/IeHbI B
BHJIe CJIOBa-aHasIora WM L[eJIoN CHHTAKCHUeCKOW KOHCTPYKLIWH:

«The rude telega, or cart, comes rattling out of the yard» [15, C. 67].

«...the ordinary winter vehicle called a Kibitka; these are of various kinds, according to the taste or means of the owner...
The kibitka is closed with leather curtains instead of glass, and on each side near the ground projects a strong wooden elbow,
so that the vehicle cannot easily be upset...» [15, C. 231].

Bnarogapsi WMCIONb30BaHUIO KCEHOHHMMOB, aBTOP He TOJBKO COXPaHseT Ky/AbTypHYIO CHelU(UKy OIMUChIBAeMOTO
TPaHCIIOPTa, HO M aKTyaIM3UpyeT ero ColuaabHyto 3HaunMocCTh (barrin- troika, peasant- kibitka): «... in the villages everybody
turns out for a drive, from the Barrin in his sani, with smart troika of horses, to the peasant in his clumsy kibitka» [15, C. 122].

CripaBe/i/TMBO 3aMETHTb, UTO «UY>KOi» 00pa3 PyCCKHMX CO3JaeTcsi He TOJBKO C TIOMOLIBI0 KCEHOHHWMOB, HO W JPYTUX
JIeKCUUeCKux cpesicTB. Ha mpumepe 0[JHOTO OTPBIBKA U3 MYTEBbIX 3aMeTOK M3apu XosiZiepHeC pacCMOTPUM OIMUCAHUE PYCCKUX
HanuTKOB: «The brandy in common use here is distilled from corn, and is something like English gin, but more fiery spirit, and
less agreeable to the taste. ... They have but little knowledge in brewing, except at Petersburgh and Moscow, and few brewers
elsewhere; at these places they brew both ale and porter, but neither are at all equal to what is brewed in England. The common
drink of the Russian is kvass, which is not so good as our small beer» [16, C. 22].

TaHHBIN pUMep CBU/IETENbCTBYET O HAJIMUKMH 11€/I0T0 KOMITIEKCA JIEKCUUEeCKUX CPEZCTB, KOTOPBIMU I0/Ib3YeTCs aBTOP JIJIsI
CO3/J]aHUS «Uy>KOro» obpasa:

1) onmo3uIys TMUHBIX MeCTOMMeHN MHOXKeCTBEHHOT0 Urc/ia our (cBoii)-they (ay»koii);

2) Hapeuwre here (4y>xoii) U yKa3aTesbHOe MecTouMeHue these (places) (dy»xoii);

3) kareropusi cpaBHeHus (like English, less agreeable to the taste, neither are at all equal to what is brewed in England, is
not so good as)

4) npunararensHeiMy English (gin) (coit) u Russian (kvass) (ay»koit)

5) Tononums! England (cBoit) u Petersburgh and Moscow (4y»koif).

AHanm3 A3bIKOBOM peripe3eHTalii KaTerOpuu «CBOW-UY)KOi» TIO3BOJIU He TOJIBKO OTIPEIe/IUThL JIEKCHUeCKHe Cpe[iCTEa,
MapKUpYIOIIye Uy)KecTh 00pa3a PyCCKUX, HO U YJIOBUTb CTeleHb aBTOPCKOW CyOBeKTUBHOCTU TMOBECTBOBAaHUS. B KOHTeKCTe
CyObeKTUBHOCTH, KOTOPOM Hajie/ieHbl TyTeBble 3aMETKH, BBIJE/SeTCS KaTeropws OLIeHKW. HaxokzeHue aBTOpa B JpYrOM,
HOBOM [I/Il HErO Ky/IbTYPHOM TIPOCTPAHCTBE U SIB/ISIETCS TeM (PAKTOPOM, KOTOPBIN 3a/iaeT OLeHOUHYIO HArpaBle€HHOCTh €ro
Cy)XJeHuil. ABTOD BbIpa)kaeT CBOE OTHOIIEHWE K COOOIaeMOMy KaK HWMIUIMLUTHO, TaK W SKCIUIMLUTHO, BBIpaXKast
coryiacue/Hecorsiacue, ofl00peHue/IOpULIaHKE, TTOJIOKUTETBHYIO/OTPULIATENBHYIO OLIEHKY U Ip. CMeHa OL|eHOYHOTO CMbIC/A C
TIOJIOKUTEILHOTO Ha OTPULIATE/TBHBIMN flefiaeT 00pa3 pyCcCKUX aMOUBa/eHTHBIM.

[MyTemectBeHHUK PobepT JIuan B CBOUX 3aMeTKaxX OIMUCHIBAET PYCCKUI KPECThIHCKUN PBIHOK. DTOT OTPBIBOK ObUT BEIOPAH
C Le/bI0 T0Ka3aTh CTPEMJ/IEHME aBTOpA CO3/aTh peaMCTUYHbIA 00pa3, OfHAKO 3TO He JIMILIAeT €ro mpaBa BbIpaXkaTb
coOCTBeHHBIE YCTAHOBKM M TOKa3biBaTh 00pa3 Bo Bcex ero mnposiBieHusx: «Groups of rudely habited peasants, male and
female, were occupied in buying and selling all sorts of provision: coarse cloth, sheep-skin shoobs, wool, common sorts of
fruit, vegetables, ...ready made windows, lapti, and live animals, were all huddled together in the greatest confusion» [18, C.
250].

Atmoccepa priHKa TiepefjaéTcsi C TIOMOIIBIO JIEKCMUeCKUX eIMHUL] C OKKa3WOHA/IILHBIM OTPHLATEeNbHBIM OL|eHOYHBIM
3HaueHueM. B 3HaueHuu cioB «cloth», «shoobs», «wool» u ap. orpunaTesnbHasi KOHHOTALUST OTCYTCTBYET, OJHAKO CKOIL/IEHHE
BCEX 3THX TOBAapPOB Ha OJJHOM PBIHKE Ka)XeTCs My TelllecTBeHHUKY HeyMecTHBIM: huddled together in the greatest confusion (-).

Pa3BuTHe TEKCTOBOW CUTyal[uM SKCIUIMLIMPYeT U yCyryO/sieT Hemnpusi3Hb aBTOpa K YBUIEHHOW KapTUHE C TOMOIILIO
OTMCAHUS MPOJjA’KK rPOOOB Cpeu MPOJAYKTOB U OJIEXK/Ibl, a TAKXKe JIEKCHKU C OTpULiaTeSbHbIM 3HaueHueM: “...but what had
rather a disagreeable (-) effect was, a number of coffins (-), painted and unpainted, very prominently displayed upon a cart,
which met with a ready sale” [18, C. 316].

[MyTelecTByst Mo Poccuu, aBTOp He CTPEMUTCSA JIMLIb K KpuTHKe. O6pa3 pycckux obpeTaeT Kak OTPHULATENbHYIO, TakK U
TIOJIOXKUTENTEHYIO0 OKpacky. Ha ¢oHe ybornx KpecThsiHCKUX Xuutuil (rooms are very uncomfortable(-), dirty (-), miserable (-)
TIOSIB/ISIETCSl TIPOTHBOIIO/IOKHBIA 00pa3 gBopsiHCTBa (extremely hospitable (+), luxurious bath (+), excellent supper (+),
luxurious feast (+); MpauHast arMocdepa okpy»katoieit feiictBurensHocTH (bad roads (-), miserable gloomy town (-), muddy
river (-), melancholy impressions (-) cMeHsieTcst KosiopuTHBIM Tiei3axkeM (rich, beautiful and extremely fertile (+); nature is
seen in her fantastic wildness and sterility (+), varied and pretty (+) [18].

Ha npumepe [aHHOTO OTPBIBKA Y/a/I0Ch TIPOC/IEUTh Ha/lMuMe aMOMBa/eHTHOW OLjeHKU 00pa3a. COOBbITHIMHBIA KOHTEKCT
3alaéT Ty WIM UHYIO OLIEHOUHYIO HarpaB/eHHOCTh 06pa3a. CMeHa O1eHOUHOT0 CMBIC/IA C MOJIOKUTELHOIO Ha OTPULIATeTbHbIM
Y Ha00OPOT TI03BOJISIET aBTOPY CO3/aTh MPaBoMof00HbIN 00pa3 pyCCKuX.

IvHamuika olleHKW 0O6yC/IOBjeHa TMepeMelleHHeM aBTOpa BO BpPEMEHH M MPOCTPAHCTBE, C/IEAYIOLIEr0 IO CBOEMY
Mapipyty. Hamuuue mapuipyTa sIBASeTCSl CTPYKTYPHBIM KOMITOHEHTOM IyTEBBIX 3aMeTOK. MapLIpyT — 3TO TpeX/e BCEero
3apaHee CIJIAHUPOBaHHBIA MyTh, C/Ieys KOTOPOMY, aBTOP HAO/MOJAeT M aHa/JW3UPYeT OKPY’>KAIOLIYIO [1eMCTBUTENILHOCTD.
«Mo3avKa» pa3/IMUHBIX SBJIE€HUN U COOBITHI CBSI3bIBAETCS BOEAUHO Oyarofapst 3arnjaHUPOBaHHOMY MApIIPYTY MyTelleCTBUS.
OnpefieseHHas YaCTb TIPOMIEHHOT0 MyTH (UKCHPYETCsl aBTOPOM B BH/Ie OT/Ze/bHBIX I71aB-3amMeToK [11].

MapLIpyT akTya/Iu3upyeTcss B TeKCTe C IIOMOLIbIO ONUCaHUA NPOCTpaHCTBa. IIpocTpaHCTBO TekcTa 10 MHeHur0 B.A.
[TaukoBo#t (HOPMHUPYIOTCS BOKPYT [IByX OCHOBHBIX MOTHBOB — «MOTHB ZIOPOTH», UTO O3HAuYaeT [BIXKEHUE U «MOTUB rOpojia»
b0 M060ro Apyroro Mecra, rje MyTelleCTBeHHUK MOXeT ocTaHoBUThbCs [11, C. 280]. [IBkeHHe W OCTAHOBKA 3aflaloT
oripe/ie/ieHHbIN PUTM MOBECTBOBAHUSL. B 3TOM 3aK/touaeTcss 0COOEHHOCTb MPOCTPAHCTBA B MyTEBBIX 3aMeTKax.

3
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[vHamuKa co37aéTcs 3a CUeT OMMCAHMSI CaMOM JIOPOTM M TPAHCTIOPTHBIX CPEJCTB, Tei3a)ka, rOpofioB, 37aHUH U BCETO
TOr0, YTO BCTPEYAETCS I10 MyTH CiefjoBaHus. D(PeKT TOPMOKEeHUs JOCTUTaeTCs C IIOMOILbIO ONMCAHUsI Pa3lUUHbIX CLeH U3
JKU3HM Jofied, ux ObITa, TpaJULMH U HPaBOB, a TakKe pa3MbIITIEHHH aBTopa Ha 3TOT CUéT. YauHo mofobpaHHas MeTadopa
«apUTMUs KyJIbTypHOT0 npocTpaHcTBa» [7, C. 32] oTpakaeT 0COOEHHOCTb TEKCTOB MyTeliecTBusi. I1oj00Hasi apuTMus fieaet
TIOBECTBOBAHHE He TOIBKO JUHAMHUYHBIM, HO U 60/iee peaquCTUYHBIM.

Tak, U3MeHeHHe MOJI0KEHHUS aBTOPA B MTPOCTPAHCTBE U300paXkaeTCsl C TIOMOLIBIO C/IeAYIOIUX A3bIKOBBIX Cpe/CTB [8]:

I) A3bIKOBBIE IUHULIBI C CEMOM JIOKATUBHOCTH:

1) reorpaduyeckre TepmuHbl 1 ToroHUMEI (Riga, St.-Petersburg, East of the country);

2) HapuljaTe/IbHble UMEHa TeMaTHUeCKOH IPYTIIbl «TeppUTopHs» (country, place, lands);

IT) Ha3BaHUs1 CyObEKTOB, 3aMO/HAIOIIMX [IPOCTPAHCTBO, 3aHMMAIOLIUX HeKYI0 TeppuTopHio (nation, people, Russians);

I1IT) rarossr:

1) co 3HaueHreM oOHapy>KeHUsI TIPU3HAKA B pocTpaHCTBe (it appeared to be hot);

2) obo3HauaroI1e Havaslo, KOHell ¥ creluduky awkenus (...we started and continued travelling until evening);

3) mpoCTpaHCTBEHHOTO TTepeMelieHus (move, proceed, travel, reach);

IV) nHapeuus mecta u HarpaesieHus (around, back, outside, forward, past, ahead)

V) mpeayioru MpoCTpaHCTBeHHOTO 3HaueHwus (above, beside, opposite)

V1) 6eiTuittbie npeanoxenus (There are few English ladies who would choose to undertake a journey around England in a
covered wagon.)

ITpocTpaHCTBO, CO3/jaBaeMOe B TTPOU3BEJEHUH, MOXKET ObITb «OTKPBITHIM» M «3aKPLITBIM», OHO CIIOCOOHO pacIIUpSTLCS U
CY>KaTbCs, OyIyur «KOHKPETHBIM» U «abcTpakTHeiM» [8, C. 142].

Tak, Haripumep, M. XongepHec B «IlyremtectBre n3 Puru B KpeIM» peanrcTHUHO U300pakaeT MPOCTPAHCTBO, KOTOPOe
MeHsIeTCS ¥ KOHKpeTu3upyercsi: “We journeyed on till we reached a town, where I was most thankful to get into a house that
afford me a neat and comfortable room to myself. To this enjoyment, however, there was one drawback; the oppressive heat
from stove, to which I had not been used ...The temperature of this latter room had been raised to West Indian heat...” [18, C.
16]. B 3TOM OTpBIBKE TPOMCXOJUT ITOCTeTIeHHOe Cy)KeHHWe I'DaHHL] MPOCTPAHCTBA «CTPaHa-TOPOA-A0M-KOMHara». OueBH/eH
repexof, OT TPOCTPAHCTBA OTKPBLITOrO (Jopora) — K 3akpelToMy — (komHara). IIpocTpaHCTBO-KOMHara, B KOTODOH
MyTelleCTBEHHUL[a OCTAHOBU/IACh Ha HOWIel, KOHKpPeTU3HpyeTcsl U TpuobperaeT peanbHble odepraHus (door, stove, every
particle of fresh air) [18, C. 16].

TakuM 06pa3omM, pernpe3eHTaLys IPOCTPAHCTBA, KaK OT/MUMTe/bHAs UepTa IyTeBbIX 3aMeTOK, coueTaeT B cebe pas3ruHble
y3yaJibHble MapKepbl. B COBOKymHOCTH OHH c037aioT 3(deKT nepeABIDKeHUs, AUHAMHKH U TIOTPY)KEHHSI B peasbHOCTb
TIPOUCXOZSIIIETO.

3ak/roueHue

AHanmu3 aHITIOS3BIUHBIX IMYTEBBIX 3aMeTOK 0 Poccuu XIX Beka TO3BOMSET CAleaTh CJIEAYIOIIHEe BBIBOABI. IlyTeBble
3aMeTKHU SIB/ISIFOTCS CJIOKHBIM JIUTEPATypPHBIM siBlieHHeM. TeM He MeHee [JAHHbIE TEKCTbl UMEIOT psifi CTPYKTYpooOpasyrommx
MPU3HAKOB, K KOTOPHIM C/IelyeT OTHeCTH 00pa3 aBTopa M ero CyObeKTHBHYIO MO3ULMIO, I0CTOBEPHOCTb U JJOKYMEHTA/IbHOCTb,
Ha/InuMe MapiipyTa. B pe3y/bTaTe UCC/IeA0BAHUS TaK)Ke ObLIM OMpe/ie/ieHbl Crel[UupUUHbIe UepThl MyTeBbIX 3aMeToK 0 Poccuu:
00pa3 pyccKux, KOTOPBIM XapaKTepu3yeTcsl OCTOBEPHOCTBIO U KY/JIBTYPHON MapKHUPOBAHHOCTBIO 10 THITY «UY>KOW», HATMUUe
OTTITO3WIINN «CBOU-UY>KOW», aBTOPCKast OL[eHOUHOCTh M OTIMCaHHe JUHAMUYHOTO TIPOCTPAHCTRA.

Kaxaas uepta Bepbamm3yeTcst MOCPEICTBOM pa3MUHBIX S3bIKOBBIX CpeACTB. Tak, Hampumep, Haubosee 3hPeKTUBHBIM
JIEKCUECKUM CPE/ICTBOM [IJIsST Perpe3eHTal[ii 00pa3a PYCCKUX SIBJSETCS UCMOJ/Ib30BaHUE KCEHOHUMOB. ABTOPBI MCITO/B3YIOT
TIPUEM TPAHCIUTEPALIUM C 1[e/TbI0 YCHUIUTh CTENeHb JOCTOBEPHOCTH W Ky/JBTYPHOU I[eHHOCTH OIMUCAHUsA. [IOTIOTHUTETEHBINA
aBTOPCKWI KOMMEeHTapHii pe/ioCTaB/sieT YUTaTe/ll0 BO3MO)KHOCTh TPaBU/IbHO UHTEPIIPETUPOBaTh MCI0/Ib30BaHHbIM KCEHOHUM
He JIMIINB ero KyJbTypHOro Kojoputa. Takke KCEHOHUMBbI aKTya/lu3upyIOT APYIYI0 Cleliu(UUYHYI0 YepTy IyTeBbIX 3aMEeTOK —
OIMO3ULIUI0 «CBOU-uy>K0ol». OHAKO TIOMUMO KCEHOHMMOB 00pa3 Uy>KOro MUpa CO3/IaeTCs C TTOMOIIIBIO TPOTUBOIIOCTAB/IEHHUS
JIMUHBIX MeCTOMMEHUMN, TIpHJIaraTe/ibHbIX ¥ Hapeuuii.

CTO/IKHOBEHUE KY/BTYD, «CBOETO» U «Uy)KOT0» HEOT[eJMMO OT CyOheKTHBHON aBTOPCKOM OLeHKH. B IMyTeBbIX 3aMeTKax
KaTeropusi OLIeHKHA MapKUPYeTCs JIEKCeMaMH C TT0JIOXKUTEeTbHBIM WJI OTPUL[ATeTbHbIM OLIeHOYHBIM KOMITOHEHTOM.

ITpocTpaHCTBO BepbOanu3yeTcss B TEKCTe C MOMOIIBIO pa3/IMUHBIX TOIMOHMMOB. IlepeMelrieHre aBTOpa B MPOCTPAHCTBE
TAK)Ke MOKeT ObITh [JOTOMHEHO C TMOMOII[bI0 KaK eJUHUUHBIX JIEKCeM: OIpe/ie/ieHHbIe CYIIeCTBUTE/bHbIE, IJIaro/ibl, Hapeuus,
MIPe/IJIOTH, OTIPeZeISIole «TePPUTOPHIO», TaK U Ie/bIX OBITHMHHBIX TPEe//IoKeHU. B COBOKYNHOCTU J/laHHBIE JIEKCEMbI
CO3[al0T AMHaMUUHBIN 3(p(eKT myTelieCTBUS.
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